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Dugac, Ž., Pe≥ina, M. (ur.). Andrija ©tampar : Dnevnik s putovanja 1931.-1938. Zag-
reb, 2008. 839 str. 

Teško da bi se našao bolji povod za prvo objavljivanje dnevniËkih zapisa dr. 
Andrije Štampara (1888-1958) od onoga kojeg je vremenska zakonitost nametnula 
2008. godine. Tada se, naime, navršila 120. obljetnica njegova roðenja, 50. obljetnica 
smrti, kao i 60 godina od utemeljenja Svjetske zdravstvene organizacije Ëiji je Štampar 
bio osnivaË. Bila je to prilika da se javnost ponovo podsjeti na život i djelovanje ovog 
našeg istaknutog lijeËnika, struËnjaka za socijalnu medicinu i higijenu, te svestranog 
organizatora javnog zdravstva. Osim prigodne izložbe koju je tada priredio Hrvatski 
državni arhiv, u godini trostrukih Štamparovih obljetnica takoðer se izdvojio i ovaj 
opsežni izdavaËki pothvat objavljen u zajedniËkoj nakladi HAZU, Škole narodnog 
zdravlja „Andrija Štampar“, Medicinskog fakulteta SveuËilišta u Zagrebu i nakladnika 
Srednja Europa. 

Štamparov dnevnik, koji Ëini sastavni dio njegovog osobnog arhivskog fonda 
što se Ëuva u Hrvatskom državnom arhivu, nastao je izmeðu 1931. i 1938, kada je 
Štampar u svojstvu struËnjaka Zdravstvene organizacije Lige naroda i Rockefellerove 
zaklade proputovao velik dio svijeta (Europu, SAD, Kanadu, Rusiju i Daleki istok), 
proširuju≥i svoja znanja o javnom zdravstvu, a istovremeno pomažu≥i tamošnjim 
vlastima u suzbijanju zaraza i osmišljavanju socijalnog i zdravstvenog programa. 
Vremenski okvir Štamparovog dnevnika ve≥ je sam po sebi zanimljiv, budu≥i je obilo-
vao brojnim povijesnim zbivanjima kojima je Štampar svjedoËio i uslijed kojih je 
marljivo ispisivao dnevniËke stranice: od uspona nacifašizma u Europi, japansko-
kineskog rata, staljinizma u Sovjetskom savezu i talijanske agresije na Etiopiju. Prota-
gonisti Štamparovih zapisa protežu se preko cijele stratifikacijske piramide zemalja 
koje je posjetio, pa tako, osim onovremenih predsjednika, ministara, diplomata i 
znanstvenika, svoje istaknuto mjesto imaju i 'mali' ljudi s brigama i kušnjama svako-
dnevice usko povezane s preventivnom medicinom za koju se Štampar osobito zala-
gao. Jednako tako, dnevnik progovara i o svom autoru, plemenitosti njegove duše i 
njegovoj obitelji. 

Urednici su ovo izdanje priredili na više od 840 stranica teksta, od kojih 
Štamparov dnevnik razumljivo obuhva≥a najve≥i dio. Posebno je pohvalan trud prire-
ðivaËa da dnevnik uËine dostupnim u dvije inaËice, na dva razliËita medija.  

Tiskana inaËica donosi dnevnik Andrije Štampara u jeziËno osuvremenjenom 
stilu današnjice, bez onih dijelova koje su autori smatrali nezanimljivima ili koji su se 
ponavljali, kao i bez stvarateljevih statistiËkih podataka. Prema vlastitom nahoðenju, 
prireðivaËi su tekst tiskane inaËice dnevnika podijelili na devet cjelina, razgraniËenih 
prema podruËjima Štamparovih putovanja (Put u SAD i Kanadu; Prvi put po Dalekom 
istoku; Put u Tursku i Bugarsku; S puta po Španjolskoj; Drugi put na Dalekom istoku; 
Tre≥i put na Dalekom istoku; U SSSR-u: Novo putovanje po Europi; U Americi). S 
ciljem isticanja vremenskog i prostornog konteksta, tekst dnevnika upotpunjen je 
bilješkama i odabranim fotografijama koje je Štampar snimao na svojim putovanjima. 
Na taj su se naËin nastojale ukloniti prepreke zadane Ëinjenicom što Štampar nije 
dosljedno datirao svoje dnevniËke zapise i ukazati na neke od istaknutih osoba koje se 
spominju u tekstu. Dodatnu zaokruženost prireðivaËi su postigli predgovorom i uvo-
dnim tekstom kojeg pod naslovom Svijet kao domovina: Andrija Štampar i njegova 
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međunarodna aktivnost tridesetih godina XX. stoljeÊa, potpisuje dr. sc. Željko Dugac, 
viši znanstveni suradnik pri Odsjeku za medicinske znanosti Zavoda za povijest i filo-
zofiju znanosti HAZU. Autor u njemu, na temelju objavljene literature i arhivskog 
gradiva daje ne samo nužan uvid u život i znanstveno djelovanje A. Štampara, ve≥ 
istovremeno precizno ocrtava i uzroke koji su Štampara nagnali da postane svjetski 
putnik, zajedno s tijekom i postajama te njegove višegodišnje putniËke epopeje. Radi 
boljeg razumijevanja ovaj tekst pruža i osnovne informacije o Štamparovoj pokretaË-
koj snazi u vidu bitnih znaËajki njegove lijeËniËke filozofije za koju se zalagao u svom 
dugogodišnjem praktiËnom radu. Na kraju knjige, osim popisa ilustracija nalaze se i 
uvijek dobrodošla kazala osobnih imena i geografskih pojmova. 

Uz ovu tiskanu inaËicu dolazi i izdanje na CD-u. Ono donosi Štamparov 
dnevnik u integralnoj nelektoriranoj i neureðenoj verziji teksta u pdf i Microsoft Word 
formatu. Na taj naËin javnosti je dan na korištenje cjelovit tekst Štamparovog dnev-
nika, s olakšavaju≥om opcijom raËunalnog pretraživanja i brze navigacije, što ≥e sva-
kako biti korisno istraživaËima. Opravdanost CD izdanja dodatno je potvrðena gotovo 
Ëetverominutnim crno-bijelim filmom snimljenim tijekom Štamparova putovanja po 
Kini 1936, u kojem pisac dnevnika nakratko 'oživljuje' pred oËima gledatelja. 

ZakljuËno se može istaknuti da ova objava Štamparovog dnevnika predstavlja 
ne samo prikladno posthumno priznanje Ëovjeku kojega je Luj AdamiË ovjenËao nazi-
vom Herkul 20. stoljeÊa, nego i nezaobilaznu literaturu za sve one koje zanima život i 
djelovanje Andrije Štampara. 

Marijan Bosnar 

 
LisiËi≥, V. Pisma kažu… Rukopisi na francuskom jeziku u ostavštini grofova Zrin-
skih. Zagreb : Srednja Europa, 2009. 

Vesna LisiËi≥ autorica je knjige Pisma kažu…Rukopisi na francuskom jeziku u 
ostavštini grofova Zrinskih, tiskane 2009. u Zagrebu u izdanju Srednje Europe. Iako bi 
biografski podaci izneseni na kraju knjige (autorica je diplomirala francuski jezik i 
književnost i talijanski jezik te magistrirala iz podruËja op≥e lingvistike), povezani s 
naslovom u kojem se istiËe da je rijeË o rukopisima na francuskom jeziku, mogli su-
gerirati Ëitatelju da ≥e kao predmet autoriËinog zanimanja biti prouËeni samo s filolo-
škog i(li) lingvistiËkog aspekta, rijeË je o djelu koje u sebi jednako obuhva≥a kako ono 
filološko tako i kulturno-povijesno, meðusobno ih prožimaju≥i i tvore≥i od njih skla-
dan i potpun prikaz. Ve≥ pregledom sadržaja ta raspodjela na filološko i kulturno-
povijesno može se lako uoËiti: nakon kratkog uvoda, u kojem ≥e autorica ukratko 
iznijeti razloge zbog kojih je bilo nužno prikazati povijesni kontekst, poteško≥e s ko-
jima se susrela pri prouËavanju rukopisa i metodu svoje jeziËne obrade tekstova, sli-
jedi popis Ëetiriju poglavlja od kojih je prvo posve≥eno povijesnom okviru, a preostala 
tri jeziËnoj analizi rukopisa (Jezici na dvorovima Zrinskih i Frankopana, Rukopisi na 
francuskom jeziku, Analiza jezika u pismima zateËenima u ostavštini Zrinskih).  

S obzirom da se knjiga bavi rukopisima koji pripadaju fondu obitelji Zrinski 
(HR HDA 786. Obitelji Zrinski i Frankopani), što se Ëuva u Hrvatskom državnom ar-
hivu, Ëini se prikladnim navesti nekoliko kratkih crtica o samom fondu i gradivu, koje 


